fgolg &3y Al37d 2%
(1991) 531—557

A

4% AABIE AT AALY By +3
AR - RIFE - 2V

LA &

Z1ANY Azl 88 A oJgA FAY AYAT* S o =
Bl ze g A9 74 94 At g ALGE ¥ I F2
A ARG G d = e g Ax FAEE HEE Aeln, Pollard ¢
Sag (1987)¢] #o] 4 7z 24 (Head-driven Phrase Structure Gram-
mar: o] 3} HPSG 2 ¢3)d] o] &4 =di§& Fx A 749 d81& 44
CICET

HA ojgk e Ao #F 29 = AA s HE ARG AzH
o 4A¢ T84 E 28rt Ak 89 JAME Azmle 5L g
4 7ol 2% ¥ + 9L+

(1) a. A A3 (direct transfer) ¥2] L AHgc}, !
b. Pollard &} Sag (1987 : 191~218)o] A] A&l 8 &3 (type)o] EH & F& 43
% (type-driven) 8] A ]},
c. 9 FA = okurgk(bidirectional) o & 24 ¢lch,
d. AwkAcl dojol e B Zo H F9 (superlexicalism) & A gatet,

A 280N (DA £ 809 W A=®Y 54, 2 FA 53 3

*o] dFE 188K E Tt gEgdTa2AY (T d TS AdE Bkd.

12 4 3} (direct transfer) wW4].& e & @& JANY A28l AW}z e
W o 24 HgRAF ool AL F3F A 999 A wlel AF G FRE Ao
9 BAeoz W= wyeld. ojsk dazAoz wuA on F4H9 7 <
F deize W FAE AXNA W9 E FAtE P SEd o) F FhAd B4
(interlingua method) o) etz F-2v}, 7013t o] dA 2 ALY w4l AAHY 4
F-o] FEL o] Fe] gtovt HTol 94 ohA Fzhdde] whae W g Fel EelA =
ek ol2lg AL ofvE o) AFel AANGY WAL FhAd] PAelAg 2 4
FAue} olE oz A ofdx Hutstm AP W WL o] EHog Fest
tovt Agkd W lelA vz golg 48 754l dvhe Aol E wddtz 2
At Szt o] Aol AFAGE WAL YHYGg AL o] mHAAA 2
L =29 A A ge¢ vy Fr




532 MEE-ZHEHE-EAH
o Mol st FHAAo 2 =93z, 3FAAE ALY AA AR
A (Transfer Dictionary)®] 28319 A o t]ale] A=ts] Eeb, 2]z A
4 A4 Z]ANS Azl gho) A o] 7] ¥ (Lexicon)s] 23L& A dr] 2
et

2. %3 (Type)2] N3 9344 (Transfer Dictionary)
9 +4

%39 (tvpe) 9] Aol Wstel A& Pollard st Sag (1987)¢] wbx o} oA
A% Aol Agsel ek % o F9Y9 Aol o % (exicon) &
zZ35ted] oM E 98¢ FEAE FohwwA Aok

%217} 97]2% Pollard 9 Sagel o Mg H22 Aol o] YA
At AL AFE AGAAE LARYE hite) Aoz FEslel %E
£ ohiat A4F qedAE st Aol & & A Aold 2E
ATge] AL FRE W, AVHo o] A HEE T2 EF4E A
€29 ¢ ¢ A A9, SEG AR e AQAYL B ¥ A

A, BUAE 5 e AFAL ATE TR A A7 o8 B

7 BA (hierarchy) o AR A7 13 ARAL FFE A4 F

A% FAAA AEE A kel ¥ B 2 Al e XY F7
WFES Fol Fod o BE $FEE FAAAALH Puleel of
2774 A2 dASES WARE <9 e AAA 2 499 A4 2
Aolsh ANEE oldE YHo2 LFE & drk WA ANEL W &

[

Zd D EHEY #9




AT AAMGE A% AP T 2y 7 533

3 (type) 2.2 73tz dgolE o) EE oA 3973 (subtype) o 2 A&
3t EmehA 2ud o FE 3195918 (subsubtype) & 2§35t #LA]
gtol & ol FAAY, FL FYor EFINE A4 ERE F A& A
ojet. olgt AL FHHHE ¢ (z¥ DE vEd F ded o
el Y 5% ¥4 43 & (subsumption tree) =X ¥4 T (subsubsump-
tion graph)z}z H-gtk,

EAL AR L9 o] o3te HAAHE= FAAeld. of® gt X
W89 o] Bon BEFE TAAY 847 Huz iz Aoy HE 4
5 Qb4 g4 doh A (HAste A2 o8t 7bd a4 o 13
A AR ol [djete A RE 3pt o Jhd Sa¥n o dddd &
&eleh, oldo AAsE FAE ATz witeh oA ey Ay
AR WEE Ad 847 z2uch FAAHQ) AR & M 8425 24
o} z3zE gutd o= w4 AVt BE ZASH Bve A7 R 2E
HEE AR A7 A Aol flv ARE FRE 3t o4 shald
(8 1o A type & subtype & %433 subtype & subsubtype & TA
3 t}A] A& subsubsubtype 2 =4 g},

go] FAE o8t e o r EHE 4 vt F B EFE T (sub-
categorization) £71& 7|22 3o FAEE 9 49 JAgoz vE
T Atk o] EAESY A ¥9 YL FA/F E Aol = of o]
A A 2 oz FolAd & Aot zEz A z ok R
A7 2738l 2o (complement) 8 424 o (modifier) 8] 9 FFof wtet
g8 A F-FFEE AG A E=o] v ol ol (ZH 2)elA 9
E 4= =2 zds8 2okth oA Pollard o Sag(1987)¢] A& 4% <+
AatAvY gAste] 5hE 2ol

HA9 $Yo] lexical-sign(]$ 71 2)oleh ol BE o3& 23dch
2 3198 o] major-lexical-sign 3} minor-lexical-sign gld] A A+ F&
71l et AER B AEE e gE F¥olx FAE %A
ot ¥ ¥4 284 AAE F IR JFeg EFIT dFe
2 w224 (head feature)o] & 4 fHPol vehtz 2 EF o2 34
¥ 531 (SUBCAT) o] o3 A3 Eo] rebdeh. FAs AUX 7 &6 9
gt FE5AF #8 (main) 3 254 8 (uxiliary) o2 EFHz o9 F4
o e 7] & (VFORM=verb form)e] 23}« infinitive, finite 5 4 F7}
A fPoz LFE v

st F3 S| 83t RE F8 o ¥ {32 23 (saturated) F3 3}
2 ¥ 3} (unsaturated) F o2 2dHdEd. zs $YL& noE gez I



534 AEHE-ZHEBE-ZFAR
(z¥ 2> 9 FaH9 2HA= (5D

lexical-sign
/\\\
najor-lexical-sign ninor-lexical sign
// ‘\\»,\\
v T
L HEAD | SUBCAT |
//// \ .»///\
o satursted unsaturated
P N
prep ad) verb noun\
unsaturated-nominal unsaturated-nomnominal

/ /\ /l] \

AUX intransitive transitive proposition

i

/\ \ \\ I e
eI (s
Plor
( IR 55 ! E'Egi
et g¥okp | 3e3Z.
CINEA vt IR CF
_perfect‘n oopuln do to mcdal AR E:Eﬁf :‘Eggag??
do to will 2 l E ,g '2:%1‘%.%: §§Z§§é Z
Zsg 52 18238 LZEENEST
o= 85’%“" ﬁg g5 _gic FREE
R sEEED SLBEEH
]
| | |
Limg ) '
- 2 . —— 0l
2ER £ R T il S
Af\ V&gﬁggisg
| X £L zZ
“\ L3 I 75
o (2]
AN it £d
g’g £5
13 i
) gc xg
52

A g Aoz ¥z §¥& HolE STE Aol ExE ¥ o
A AR A u= A4 el A (unsaturated-non-nominal) . 2 1o} x| 32
A 454 93 A FEF AAA o] P02 iR, o
EL A 2ol8 FFd @ g8 A fYd ez virelAth

ole g THAEANA dE AR F /MF F4% AL 2 HHedt. F 3
9148 (supertype) 3} 314158 (subtype) Atele] ZA #AZ 43 d4de A
ot} o)t o] TAAAS AP FARY L FHA R AE BE



T AEEE A% AN T 2y 4 535

ALE F4 WA Dok 2 Bod, zAHE dA4YL TASE 44
#8094 & BE ARE BT 292 AU Fidez 42e 3
2% AUA Aok

Pollard 9} Sag(1987 : 8 )¢l A AshE vleh 2ol A A Au 4
& ZAE L3 o3 dEzgd 593 Aot ASGA 53} F
Eo FAAL 23 AAE & JdE WS AAAL G 24E F 9
oxz Eoh o F 9 9o 54 persuaded & (2¥ 2) THES 3l
[main], [verb], [major-lexical-sign], [lexical-sign] £ §3¢] =5}
FA el [past]e} [finite] fPolele ARE 93, = FHeozE [transi-
tive-equi], [transitive-control], [transitive], [unsaturated-non-nominall,
[unsaturated] & 3] dohe ARE et

22} persuaded & lEge]= o] & ZE FHo AT JRE o P
dart vk ¥2¥ AL [main], [past], [transitive-equi] 5 ZAE &
statel dehbe A b f9T B AR "ok o A AR E Z4RE 4
49 #YEL EF 4FAE Foh olo% PP 2 Rl AHm g
98 A AR Fo] B E A EE FRIE ARE 2 Bl A
A dEH 93 ZEAINA gotx dr} o FEE AR Ay
FAA o g3t AFHo2 FFE + A€ Aotk 2 FXE Yubd
22 tgd 2 Yoz o] gt

(2) oF ol o Ht Ao, 27 =Y BREclw & A=A Brt
AE ZAHHF gt

dl A persuaded 7+ [main], [past], [transitive-equijo]® =zA & =3
[verb], [major-lexical-sign], [transitive], [unsaturated-non-nominal],
(unsaturated]o] 7] & e}, ojo] whe} persuaded & 4] A F3o] #E 4
229 ofe FA9 RE f¥e] AVe AXE AF AYA .

$Ee o] FAY Az dAd Ad, § AT AR FEe] JAEA
QoA $88 9L A He AL BAFE Aolrh. E3] H9 dA Ao
(source language) ¢} ¥9 o] (target language) A}o] ¢ 57} (equivalent
word) & HA AN E A AAAQ] &L 3 AL 2A 2B Ao

8 EFdA = @44 §98 AgE 48 25 9t ez ax ¥
F (cross-classification) 9] 4 2A-& uw & Holth &F sy o447 #49
H EFde Az 2 AY EF J$] FAd dH@Fe] g Hojrh
o] A& persuaded o] oo A o]=] &l ul ek o] FAY {3 EFol



536 FEHE-ZEB-EAK

Al ZHA EF 1€l A d#He AR AUX 7)1 Eo] 93] main
#3, VFORM > %o 9] 3}e finite F-8, =8 x SUBCAT 7| &d 239
transitive ¥ o2 EFHAS §3 7Y o8 HA=E $29 #Y F
T AANG Axel 2QE Fee] e vA & Aol

olAl #¥ 7% (type-driven)] 7]A MY A 2me 7| & dad H3led F
o AAE AEE 2FACE HAd 44 {§Y FEolF Folalst? gy
e 89 Ado Ay AAE =dsded, 3 F5Y FFolw
e A Aol MY Aol FYEE A=A E AZ & B ol 2
< F8dzs & Ao WHAA (transfer dictionary)e] T =& Hxo]
oh zEldte WAL F UIAY Fa¥ Az = deld 3 JRE
AFd. s & Aol Atele {3 dule] A7 Ayolzm HE =
ol Yol #E Hrelrt

a2z 29 A 19 AxddAs HYg g4 dd9 Eda A4 o
ofe] £y 43 YA AAE fASE Aoz o F A 9y
oA EHAolth AA, 2 F FEL A2 FHAt § Ao EWo]
g deld BHE A E gz ot BE Ao JEIAE gEh
4, dol ¥R HY Aanlozie E3zolc, Tyo] ¥y A9
o) AF Fof WA BE AL o)A et

A& £ 4% JANY A& e do TEH &I Y e
o2 w2 A 77 2 AAEA AFAEN A2 dFE FuouR
GEE Foh, zEste ooz b, AF Mo Foide] glo] o
odH o2 A EFFFT Jo U AF EFY FFl THE T3
2 =83 FeAy deldA e sF F& Fyel AAMG oA
= 73 F& Eyel Helok dvte dAeld

gz F1&9 Ag B4 AxsldE 22, 4 (parsing) B o] A&
e T8 44 (production) Ao AHEdE o] FIE Aoz £}
28z A3 FAE 59T e FAgtez Heo] Yz o]Ho] F& WY
E F3tn §IdH9E FYPYE F Y=F gk ool & i iy A
8ot 87}t A E g A& 23 g ok (2¥ Pz
veld o gl

AFAA 9 AAANG A= Al 4R EX o dEd =93yt
FHTF5 Ade AA AL v A =sdx, FPEY EA4F €y
A9 ERe AL vlad 753 dFsgdch vHA R 5, F &
4 29 2ol EA AL Yoz o FAHA FAAoE A
Aol o)A el & e AA FFE 2 s 2 Wdy A4 E



B AL AT AR 2Y £ 537

(28 »
A A AgAA | B
l ol of u] 1
=4 S8 el ] %1x
SRk etc, A
l — 1
o =3 B3l £

AEGo 24 29 T3 49 Azde $4¢ 4952 k.
3. 999 A3} A4S ¢4

g de] £ )% ¢F0 24 W2 Hdstz e 922 WE

=

@) ez HYgziEa g,

(3) John persuaded Mary to write two letters to Bill after we left,
(@) $e7t vid ol £o] AelA F & BAE WA 225 A5}

3)E¢ We FH3r] S5t W Az Holn g AgE AA
o} glt}. John o] Folzl: 7. Mary $} to write two letters to Billo]
A7 s FElsle F Relete . Al HeluldlA to write &
write o] B AL Helo]y, two letters & to Bill & EF A} write 8] Bolzle
A, 28z after we left & F5Aols 2 F49 5o A AA
£ Jlelgde AE AR ok g

288 AXRE Hsted "ad Y29 FAHL Generalized Phrase
Structure Grammar (GPSG) ¢ HPSG o A 28 A-48A4 =93, 283
o go] FPo ol R persuade o write &} 2L FA I} F3
Ay7 g FL Aoz ik

(5) a. persuade-§3 : [SUBCAT <VP[INF], NP[ACC], NP[NOM]}>]
b. write §3% : [SUBCAT <(PP[to], NP[ACC], NP[NOMI>]

INF =infinitive, ACC=accusative case, NOM=nominative case

o] gFo] Eo] () F obF Adxyx EFFHA HA¥ Aclzz A=A ¢
Ak wde Foeo wel AP Pddgez AF gt
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FAE ZWA RE 2SS Y 549 oJHA 402 vy o] 5L
olsh 2 2174 (obliqueness)$] ¢4o]* @2} W @), o e HPSG S
#4¢ @& zlelm, VFORM, PFORM, CASE 5 uo]9 9 & stal s
U 928 54 ALEE o) FE AL Ao GPSG Y el

+29] §9& HPSG el Ak o] $974¢ 299 HPSGS £47
e 322 ddAolth GPSGY A$AH AWAL S BAE A4
2 298 72 FH3E A8 e FHolt, oy x4 HPSG o
TY7F4 & 25 92 (principle)s] 7k,

6) F9FA 1
A% B 2 1o (2)} AU FEH oY T ol Bt @ o] FE
9 el 2olE AFe Lo ToeE Folu.

@ AR 2
dols Ae 2 uolst AYetd Tagee TE o] 2o

(8) =374 3
Hleld & 2 Facle APt A Yt FQF P FE o] Eo

8772 13 2+ HPSGY 3 adzolz Zw3 3.2 GPSG=
FE ARG Aol 2P 3¢ FHFo 2N FAolk ofF o] 2F
s 2ask ohist T 99 Ao R (sister) o2 LA 2 Bt

THTA S vlEe] 92 F0] Utk o 95 Y259 AY 5154
A g 7Hete &g Bk HPSGolAE o] & gd8id T A9 uy 449
£ T & s F39 92 (Subcategorization Principle) o 2 x}4 9
4 2] (Head Feature Principle) 7} =4 ] g},

A7 4] %14 (obliqueness hierarchy) & HPSG o] Zol4] 34 A HAH 5 A= A
dolwh, dAA oz o o3 AT ¢ g 94 Aol FgHoz o £
= delwh Svldes Fage] Ao ¥ YHT L40 F DAY 94
2k AAA o] o gz B3ch G 2a sd, A4 gAe B3 FHess
o T AE49 Ax9 Aolgn B 4 . Bl Ygujdoz 9 2d: H i)
29 £9% A4 4ol a2tz . s8] John put the vase on the table ol 4] A X
Ab- on the table o] 7134 FA gEHo] £ Fo| Johno] s wrim mr 2x ol
the vase 7} 2 Fzlolgtm £}, el A AbdAe & AL Az Fom AAAF
—ERel—Fold £t Aok ol BE AA4 WAL A ZFAE 24, ¥
A @2 FoIE ZE FAl(contro) 8] ¥4, gAY AYAE AHFE AL
(binding) o] £ 5& =F& ¥ HAA<q o ¢¢ et Pollard Sag (1987, 1989,
1990) #=.



FE ARG E A% AR 7Y 4 539
tE Fae) 4 223 Fde oo zspddz AAHE A
A AFHE Bolsk Az JAH & 79 SUBCAT 2j=E9S] A7 o
FA HetE AYste 4ol

(9) steARF3te] 42
#o] 9lE T SUBCAT & =2 F2) 8 & 4 £(head daughter)e] SUBCAT
HeEdA AT el 4E(8) & 44T oA A

o] fdelot YT Hgow EH AETFRE 4T T Ao F4
o AAEHAA TFEFHe] st 4% HPSGAE 2l #4973
3 fadz4 A =He Aotk mEly o3 Ee] Zr 249 FHLEA
SUBCAT zkol ule] o3 3o wAzslo] glelof &

& Bol §Feo] FA VAP & gAHor o’ 2L F4£E K3}
X %X A (postpositional phrase) & g3l 2 o] A& o] F4te] SUB-
CAT 2] =20 wtodsl Fofof ghet

(10) )4} : [SUBCAT (PP, NP[NOMI}]

ol ANYFE FEFA 1o sbe] wo) PP} AYsted T23} 4
% %A D %A T4 T AARFS B HAUFHRY U2
of wet AARAE & olHWF 9k o) SUBCAT o= (PP, NP
[NOMDel4 #1335 2o PP & Azstd (NPINOMDol w s el
Ae 2 $23 9 T HAYFH o] WAk

an
VYP[SUBCAT <NP[NOM]>

PP VISUBCAT <PP, NPINOM]>

el b by

JgelE EUTH 20 35k wolH §FE NP[NOM] 2elsh A g3t
o zagdd =2ech 28z 2R S9UFH ge NPNOMIE 4
wotel AEE FHEE AEAY AP 2E +YEE g R

€. GPSG ¢} HPSG o] ¢ AA3d 25¢ Y=otz ¢ 4 3o, 439 293
HPSG 9] A1dF2& GPSG4 oz FolA vehglel.




540 FEHR-EHBoE P E
7 yeRel (el o),

(12) S [SUBCAT < 3]

¥P [NOM] " VPISUBCAT <NPNOMI>

282 (Ao A V7 PPt 2 g3t V %:— o] F3 (12)0]4 VP 7} NP
o Agete] SE ol FEH AL Foloz mAHEA? oA T AR
A9 o g Ao},

(13) 9 A4 ¥=] (Head Feature Principle)
THUAEE A A 2 P e $UY UALE Thee

D¢ 2y F7t VP e 229 8744 % (head daughter)o] Vo
71 AEels, (12)8] 2 F7h Sql AL 239 G744 %0] VPoly| )
Eoleh s o=@ AAE #4249 927 et E Aol

714 HPSG &} o] & A& AA¢ =¥ F= dz 294 & Yax
doh. oat 9@ JANAY Y, 2 FJAE 3 Ad FA D=
e o4 HPSG 9 o] ¢ 7133 Axsle Aoz &8s}

Ag7HA F2 go] ¥ 99L »%:%Eakv} TF YY) A=
TEHLE G A BAY ¥£H AR Yosich o)A 4=
EFETAE &l A= :Uﬂi 21%%15}1 R s R e A R e A
7H] EtAe] 8% 2E £ o 23 FeE AL opr,
AEAA Al & At -r‘%H-ZH T7F o Eold Aoz Aqtd)

A TFAE dAH ez dolg §Folst e woz AP, o
] &4 persuade s} write o] & FoE FFo] B4 WEFHP 9w g
A% &4, 53 A FH] A Ju} ol (149 o] A=k,

(14) a. A 53}v} : [SUBCAT (VP[=&], NP[DAT], NP[NOM]>]
b, &3} : [SUBCAT <{NP[DAT], NP[ACC], NP[NOM]>]

FARF 27 20 gl AL v o A Agd QIAE

Vet VP S SE =% #a13 (cat verh) & FHET. Vi [LEX+]ol= VP §
& [LEX-Jo]®, VP i [SUBCAT (NP)] o]= S+¥ [SUBCAT( >Jo]s}.



& AN E A AR T 2E 59 541

3
olst ot BAA ¢3& A FLaTE Hel §¢ D8oh sk

3

debd §9 wAE
o] =

T8 v Aolz}Ert R E 4 (complementizer)F
7ke] ol Fe] =zvkE AR AL 53] §2 3o oF e,
gdo] £ (3)¢ 3o ¥4 WE HYgslE P& s b Ao

FAL Brle] (F after we left) & G827 273 Fxz FH A F4& 71&

(29 1 BFe FooIHY AR (A §EAD)

ws
=

declarative
ive

lexical~sign
“_/'\
- —
major-lexical-sign miror-lexical-sign
3
/’\\
P —
postposition ad.lect,lve verb noun saturated unsaturated
- AN
unsaturated-nominal unsaturated-nonnoainal
P \
_/
intansitive . transitive
/N\Pmsent past future // ]‘\ *
sentence connective nodlflng no-inalizer strict- incomplete- complement— vform—
ender intransitive intrensitive Intransitive intransitive

NP> CPP,NPY  <VPLCOMP), NP> (VPLVFORM] NP>

—kl
Skt #izict wharch -3 Yot (~op> strt
E’ﬁ 22 - »*
£ \
g%% ! i\
verb—ender comp tensed— nontensed— g1 2
~ko -key modifier modifier E_g K]
~nikka ~ko  ~nun ~n/~un H E.‘:’. pei g’.,f
~-mlo -l -n S E %E 3 E
“to - -l g&i@bﬁs*
~clwan -ten oRZ4Y e
1383153
+ 13
Sbo2248
LIS EFE
Q a/\ Fal
z=ee
225558
AEEZSEY
EgxfEcce
-9 el
€884y
TETT
Te®s®
TEWsxowy
K- Ak g RoRe



542 IFEH-ZHE-EAE
o] 7| = gl

2218 975 MT AAS F4%80] 5% AL @ #AH (transfer
dictionary)el et o)A %% W B4 §F ABANE BRE (o)A -
B “E-K 4347 “K-E Ad7elshz 53 4eh) 48 ?ﬂ—% dedez &

A ARE gz I AA, do] o Fo FBFEE FFe] HI FodA
71 938 £ A, & do9 {3l "dEF °H & f9 4A
Hertbe €8 o s @b, W3R goje) gl Aol
o9 Fejsk FHol QoiAY AuldAS AFA Hertel FE AT B
2E A ZE
Fg FIAuE FAy] At 49 {2y D T FFo A E
A% 78 ZAEE FHAF ok $4 FAY FEA A F= (2
408 F3 2AHAZE AF 2
VFORM 9] 7]&¢ 2%E33le] WFSUFFIX(=word formation suffix) <%}
TU@EE‘+*4.H4%WHE@Q 3ol Ty oAl Zgojulel & F3te
45 T3 Ao 24 FA0]|0] (sentence ender), <2 o]u] (connective),
"‘&10111] (modifying), =3 A}8 o]u] (nominalizer) % ] 7}A $3 o= i
% dZelnle AA FHa® FUE F dEv fEvhel weh verb ender
§%P%@%ﬁ%i%i®mwhmmmﬂﬁi%%4.ﬂﬂﬂ,‘ﬁl,ﬂﬂl.
Helx A -2 e Ad¥dLE FUE 5 A5 23 A, -3,
ﬂ,°V#’:°41%ﬂi§¢ﬂ§4=ﬁ¢ ‘qA HAQt = Fob
“AA HAF = E7Msstd. TR R AR d' A AAt 8
RAeg oAk, HE@A), 42EA), 42EH), A &GHAYY)’
53 7o) AA 7} ZetAR ofv] s}k FA
FAoln] 44 AA FustsAdY fFe #et F A FF2 2R
EFAE A4S Butste e FE84E AAE F0E 5 % A2
@A), G- &FA), H4L @A), F-1(@d) FF Fo] AA ] =
g g FAous Eed. 2HY FEAe AASL FRE v /-2
Q& Folok, -, ‘F-v’, FH-, G- F Fo] YA
/e FAoulE B4 B v /203 FEd ok . FAE AA
AR E dehed wetd AAE AAAAL #AgE &4 Ade
FAolule] Vel g3z £49 g XE, F2 F FAbd vEvde A
Aol osle A=,
(15) a. 22 Fojr, @A)
b, 3 & Al =HA)
c. & #Ad Aol (W)



FE ARG L AT oA F BY &7 543

FEA o7k gl & ofn] -’ & AA9 FAF Aoz olof
o oA FAZE e o -3 FEHo ok gt FAE HAA
A5 et At AAE AR #FE & FHold)

Bast olulee -u/g 3 A doh (H8/ES, A0, ‘Fe/
F, ‘27 55 FAlu H &AL oul & FEEA gx o] F ojul s}
=T

SUBCAT & 71€22 3l £/ JolAE Helg dg=e 3t 223
% (unsaturated)o] £ 71 f=}, o] 3L = Al% (unsaturated-nominal)
¢} ¥]9 ALF- (unsaturated-nonnominal) & kol th, (29 4= L 2§ v
BAFe] AFst EHALE 9 Aoloh. 9 A5 A (strict-intransi-
tive)= Fo NPwh& g F3tE FAEo|t} %% olZlo] A wEd F
Ateleh. o] SARAFAFE 28 o F F FA-8 $AL -5 27
et ofefel 2 oo A F& AA G

(16) a. $+A A}-FALF (strict-intransitive)
gl A3+’
b. ¥¢4 A-EALF (incomplete-intransitive)
‘ofo] §o] oz g’
¢. Xo] A% AL (complement-intransitive)
‘olo] o] T3 9=t
d. EAEH z}%—z\}-n- (vform-intransitive)
‘ofol £ F Hol Eoje} g}’
e. 814 e}E-ALF- (strict-transitive)
OOESIEE ENCE
f. &5 o] 8} 5 A F (ditransitive)
‘Jggo] ololgolA AEE 2.’
g. FXAFELE AL (PP-transitive)
‘ool go) ZEg el Fgketh.’
h. A &€} ¥ A5 (predicative-transitive)
‘ofo] Eo] 2E olAHetx LE
i, A -FAFEE A5 (dative-VP-transitive)
) olol el oA AL Gy’
j. AA-EAe 5 A5 (dative-S-transitive)
“$ele 2ol 270 g% FRYt.’
k. @A —T%E}%—A}T(accusatwe—s -transitive)
‘SelE 2EE F o= Ay
1 -1-79‘ FA’%"‘}"H‘
‘el e 2Eol A sem 4P’

oA HA EF (3 £kt 29 49 FAL AxHr) 2 g,



544 HEHK-ZTHE - EAH

g0l ¥ )& parsing @ A2 4 $9& g€ $YEr) ey 3
2E A "k

an s

NP vF
i -
/
PHON John|  V NP VPLINF]
CASE NOM | b YN
- (8] |PHON Mary| v VP
asEac | | N
to v NP PP

1N

[%] QUANT N to Bill
A) I

two |PHON letters
CASE ACC

-PHON persuaded

INV -
(%) | MAIN +
FORM PAST
|.SUBCAT <VP[INF], NP{ACC], NP[NOM]>.
-PHON  write -

(%) | VFORM BASE
| SUBCAT (PP, NP[ACC], NP[NOMI).

2z % AEAHNA Folgt FH FE HE ARE Qo)

(18) a. 2o} W% () persuade- (§) 453}
b, % Wi
(i) () PAST - (31) PAST
(ii) (<) uninverted-main - (&) declarative
(iii) (o) transitive-equi - (&) transitive-dative-VP m= i
transitive-accusative~-VP

ik

$3o] JH Rl FAWEH $¥os uwd AelE 4 A HE WS
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s A7 Qe Aelth A, NP shigt 8FeE £5¢ HE4, £
A, VFORM ‘=’ & 4dsle VPt 04 9478 aFshe e54, Al
VFORM ‘£8° ¢ 4utste VP st a4 3A4T+E 8Fse B547 2 4
|,

(19) 2. &e] 2§ 45U
b, &o] AAF 22tz dldE 45Ych
c. o] veelA AAE 2T A5Yh

(18b)ol A w3 8 H&e] JF A T A H o) st MT
AAE (190) =& (190)F A At dF =2 £F (5, @5 o
A FFA f¥ol AAHE FF] EH T AU T Ao
gad, 2 F=zo EA0 4L ¢ Ytk ok FY=ES vtz 2 F25}
Hed q7lelE ok APAA FE& Xl o2 Fd s Aok

(20)

NPNOM] VP
M\
NP VP Y
A /]\
NP PPV
s |1
A A A |PHON ‘d5%)
) VFORM PAST
STYPE DECLARATIVE
SUBCAT <NP(DAT}, VP, NP[NOMI>
¥ AGE ALe AL AF FAZE el o] Al A 5
/_

A9 W
S ARG A § 4 Ak G ABAGS BF AR A28
ol g Adste] wAE A HEdl, olu LAEY Fz (& (D)%
BEES F2 (F @D)E N2 SA 9of persuade S $F] 4%
b e AR FE e FAGEE Aulgozd 9 A A% FHel
49 + Av-

2dd $9zAE0 29 A4 52 et AU T 2 2E0) e
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A7le]l = VFORM o 3§ A& Fust gich wepy HE A= V-
FORMof &3 A B7) Qich. 2@ Jues d3axde] g Ao oz &
o] Aol golFE Aoz gk 4 dH A= shed & Qb o]
2 A FRE =S Stx, ETAAA iy U AdHd PR
gFe] A EAEI2 ok

olg & AFe] ste] (2009 FEALY SUBCAT 3t %9 VFORM &
gao] Ade ‘A5 dEmE Fotgoezy ‘2E oz HgEh

(21) ‘453 [SUBCAT (NP[DAT], VP[VFORM £&], NP[NOMD>]

th&o] NPIDAT] } Aulsle Aele do] dFd =AF Mary g W
2 ALY ol dFdH e AEFE LT (F, A3 o 93
o 275 E APl o= FEFY A Mary 7§93 NP el7] =
Folt}, & oKz VP[EE]L oo A VP ‘to write two letters to
Bill' o] i oz AYArt v oz Fof NPx 2oz ZAA="H,

AFAAY =95 A=shd b o] o4F ¢ . FIEFY F

2& $HFAS AR T Uelo] o] ARHZ B G NEL UE
o Tz dE 3u9 FEAIY AU} WBAY 5 3R AE A
o4 AF e

(unify) #gelet. o] A3H oz AYs e W WA F271 J44
F gz Fe] APHA X TE2E AL 7 vk A A A9
AE wdA e WA HAE 2EF 5} AR s Ao &
o] 43Tz, & VPE 48 ¢ dv AL P 29 sw Tt
93 zalz W3S AdddAFNA & o2 A #AH HHe] we
A zA A A 2g8E ZE AR &g FHE g 37 A gl

43 e Fgol AR ABA FE FEestE F B AAlE] 4
2] $j3te] ol AF5F At believe oF want 7 Fd W94+ A3
272 @b o] F ol B detE =] FAE A4 AA
st gt =2 B ofdo] A% dlEw ST

FEEY T2 F¢H e AL AL dEES 2 RS FF

(22) a. believe John to be honest.
b. want John to be honest,

(23) a. £o] FAdchz 43t}
b, £o] A=A %75 A%
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g ABAAANA S 5 e 49 el ol go] B Aol

(24) (9) transitive-raising ~ (%}) transitive-clausal

2z §Fe] FAHEC] Aty Hojd9 VFORM 5 CASE-| #3 A=
£ &5l A ok g 7ol A S sl gl

(25) a. 478}k : [SUBCAT (S[DECL, =], NP[NOMJ}]
b, 93t : [SUBCAT (S[NOMINAL, ACC], NP[NOM]J>]

MT AAE A 8AAA 288 Qoo F87 F8o0] TR Lopd
% g5, 2z Al okd welde VFORM gtel A& 3 xsb glch
228 FRE 2o Aol FE 4+ 92¢ YAME AHG v gk
(25)¢) SUBCAT dn& =28 2& 33 Ax 2& Aok o Fust
gudozd es 2L WL 49T ¢ A Ao

(26) a. *&o] A7 F A2
b, *&o] FAectx Ageh,

thgo] & two books & Z& WATFY Fze| BAE 3 AR} A
3 A

d o] Ao o]H & M W F3 & SHUM ol g FuE Az
ok & AUA =981z &t Two books & ‘F @ A’ o2 HA3}
3 E3] 70 (classifier) gtz Fele R'F & Y A FAA F

712 @

FAke} o] vhehtE o] BRelE 4—%91 Aol we} 2epAch 29
ol# EHFAE doddE 5HE ALE Adsze ¢
Bozz daaAdde gl 2 zg 2E 228 9% < gtk (45
¢ ¢ 9 A$E gh) 48AHANE ARE) F ol
3 G 9 (zero) Fehoh FFo} EFHo Aol )}

(27) a. (9) zero - (&) ¥ (A, AF B
b, (9) zero - () A (A=, FF)
c. (%) zero - () F (o], 22 F)
d. (%) zero - (&) A& (efo], 4 §)
€

., etc,
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olegh o) f= EFeld #F Ary Aoz T AAdAAN A A
oz 3t Aol A FAb AAAelsn A F AW P49 A=
A 2Rl Aste EHels FAUR ] AT A rE A H ok At A
WA o Fe FAsE FAsh ol aeld BEA R FE HHEF
e AAE =l 2 @ Aol

Foz (3% @l vheht Az Frteld A7 2A. (after we left-
27 W Hel’) o] Azt FAA after we left & (el A FF T4
z #4449 45 3z VP $4012 49 = gt ¥4 A2 445
W A5 P95 Aotk A A " $HFA 36l s ¥R
FAole] A4 ok (28a)2, VP $4¢i9 A$E (28b)z EAdh

(28)
a. S b. YPLINF]
S SITIME] VPLINF) \ S{TIME]
CONJ $ CONJ s
AN A
aftLr we left after we left

BFo] B4 (Wl Sl E, o] HEA after & &Fol HFA Hel’
o A dug s Aoz AAE 9, of AEASF 4 BolE 8T8 e H
=27 ¢] VFORM ¢] MODIFIER ¢] Aoz £4% & glohx 2o} ((VFORM]
AR 2 whw el ‘W el -v’ FAFe] o] Fojalnt,) o] RHL oH F
Pxz ehd § Ak

(29)

SITIME] s

S[MoD] CONJ

|

St wYr Hod .

249 @36 2 WE Pl AR Gold AegE 2 F4ol
Aok W A7 SR e B S0 (F, 9ol (28a)9 o)) HA
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2 Folth 23zt @WE 99 3 )9 F /A i F sl A2
T 2l Aelth (3)9 after we left 71 VP 4ol 2 48 4 ¢ (F (28b)
o FA)E Wogsd ok £4 G0)7F 2 Aelth

(30) o] wl=lelAl $E7 W Hol F §9 WA E Yol 255 HEY

@WAAE 2ok W A’ sh £56 Sork G0AAE 2RY 4
7o F B WAE 2EE ol VP WA Heith o8 2ol
FAE A9 A9 Aole] wet el LekAA D Aol GNY F
z& gt 2o HA

(31) s

NP VP
£o} VP[S-_-\'-] v
vhz] of \ iy
S[TINE] VPlE%]
S[PDD] C(}U

$2)7} mm Hoi

233t F93d de] 3 )Y & JA Yl 5 £F WE
HAHT = e B0 oz Hes ool s ol A& nAgE W] F
AA7t7b EAole, e oq7ldA FANGd ol AF oz TAZ
A P& T4 A BAHAED S5 drdA o] dAE H
2% A2 PHE AAG EH7) Ho) gl AL A3 ok duk dA)
EAE oG FAXHY EA JAMG A AR Aol B B
ol e S AVAA £ AL A2E oo od uldA
A F A $27F AAsE MT M4 “edzl 229 MT(human-aided
MT)?o A Bleld 4+ & Rolatzm 28 4 Q.
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4. A3 E ny

gl A4 (E-Lexicon)s] o #1352 HPSG S oj#o] & we} mfyu
(specific information) ¢} %3 A . (type information) & ¥4 ==},
AR HAHoF & A AG -3 Ze,

(32) SPECIFIC

(i) SUBCATEGORIZATION
(i) MORPHOLOGY

(i) ADJUNCTS

(v} SENSE

(v) SEMANTIC PECULIAR

ARz E U FI(SUBCAT) 24 FE3x, A ARede 3
By EFAgE 288 282 540 (ADJTNCTS)of 3t 554
€ A gl o] & 7] S oF &} ] F B2 A= Katz 9 Fordor 4] 2] seman-
tic distinguisher o 2} F3t= A HEel (Fol)7t Aolek & Aoz &
dzo FEF 4 AE Ivd EFY & =3 758 ok E Aok Semantic
peculiar 2ol &= ol A wear (2= puton)9} ZE FojolFst o AHEH
o9 o] wa} “qlet, &, Ag, Wi Foz i WAdHE J¢E
A3 A% FRgE A3 A FH Folok e

FEA R TEE AYS & AolA A9 HPSG 9 walst FYsio),
5 #% ZAH A A A A3t FYLE V15 F4 A

el AFF whh Zo] I AAL EFY FE, 444 AEHE
Abgeleh, & @Al v o] FFe|d FUtA Fad AL P4
AZ2WAY ceFAeleh. 58] FASE § &AM o 2o qe A ofu]st A
7t ol delst JAS = AA o] Wl § FFsiet. olAF AHFA AAE o
3 Aoz FAE3 §Fo AA (K-Lexicon) o] Z#A Ak e}, ats}
A o] Wae] Sl AE o5 T dq43E A3 A HPSG 9
Y 22 488 4 oz 2dAd.

235 [l A AR QoA Folok & FoF A FY 3}
HE dol AHY AS-9e 28 AR TAE 4318 9% AS) sk A
ol Aflen, ZFA R EA ol AHRYY B F& FoY
A F vl df Aol

ATl e AL AHF oJ o] AWF ou| st HAHA, ozhs} o
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w ez ofu] AlolS A7 o1BA HEAE FARE Aol 3 A
2l g B} 49 w2 @

FAdzlE ARAoz AAdnt AAHn 2 chgd FA o6zt
e

(33) a. Zrl/mey/¥ et/

b, A=/ 2/ H A/
c. *Fak/*mAg/ /2T
d. *obAgk/*tusk/f g /ey

A9 dlE B4 ojzel FAdE “/R- 3} AeFAeln s A%
dE 94¢ ne e

WA sAolulsl AASE oHFHE ol o] HAE & Ug A
o] .

(34) FAA ]

PHON [1]
PAST [2]

[PHON feast([1], [2])]
SYN PAST :

past
base

T feast o &2 ojZ(base form)e] ‘-3/R-" & AHrshe Aol
iz FAb o129 SA4¥HS B, §F A9 wA T 49 2ge] F
EE ‘Aold “%-e] 3 2 99 AfedE -] EEF Y 2
Pz o] Fej4s AAE FF A7 HFo Ao FAAAu] Gl &
F AE ouizA EHolu] “A/2A’ 7k e, o] ofule] AAE WEA
A ol A Folet, 22z HAu e EFeiust FAL i Astd
A E ooz AT Arld HrH e AR Hotol . w4 ¢
g G ZE EYolulE ozt ZEAIE 13FH P et

(35) &Aoju] A

[PHON Y] ]
base

[PHON feasr ([11, [21)
SYN HON

base

%A A A oze] 27 olulst EoIA EAN FehA Freld
FHol Aot idez AFIA AP Aol oA gl ‘FeA
S ojze] Mz oo 9o e FeAR ¢ A Dk
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A€ 329 FHe 2 925 $=A AFAAGE Aol ok &
£ 9, 9%, A% 5 2E FAo5d $EY SAlh o Ag Uge
2 B foc $FE RS2 THE 9T + Ao

(36) [PHON [1] ]
tense

[PHON feasr ([11, [23)]
SYN DECL :

declaration

FFA5A4E Aot P e 94402 HPSG S wy¢ wedt. 74
F4¢] ¥ BZelE PAST §elag $47 (5 (399 217 FAA
%2 FFAFAY olf FFaE 2Ade] FolAth 2R fnat (219
ol HAS gem A AW Astz 2] FAA A g A4S
A& F4 GO st ~9/%- ¢ A ek AF FTH Y o4
$2¢ et 2ol 38 FH 9 Aol
PHON &
PAST %

(37)

S 43R BAL ¢ £E (39T 2ol el & 9l

(38)

L o e o
(mﬁi
VAVWAVAY)

LEXICAL  ENTRIES

WORD FORMATION PROCESS

LEXTCON
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dl¥] %3 7]z (pre-terminal symbols)E =5 o]§ WFSo|r}, o]
T 3 T2 48 AN Bd" 4F FA(CEE 90)) FRs Ay
Eg5e] 25 9ok $4 7] 5 (terminal symbol) = u}x| sko 2 A4 ¢
AH7t AIE Folwh oldtd 4 ou] FA s zE Adle] A FAL A
Bt A ol H R FolskA o} # £ (lexical entries)o] A & Fol3 & A
etz o3 A =4 (word formation process)o] A B4} A B} A A=
utel whet Pef T A Lg PolA oF9 Fest AAHT. 2F 53
=2 Eol7tA FA JZel 499k oldg AH L okl (399 d=A
(4014 Bole Azt 2L AFoz AME F Yo}

(39) s
NP[7}, +HON] VP[+HON, PRE, [NEUT, DCLI)
r![;}, +HON) ' l [1, +HOW, PRE, NEUT, DCL])
'Jtohﬂz}?} Qilﬂc}.

(40) “etuA7}7e) o {4 :

(i) NL[+HON, [CASE NOMIllo| 4% =] oju] 34 737 ek

(@) el o] o¥¥e Folztch.

@) NL+HONJo| & “@olu <& olf] 254 49&et.

() [CASE NOM] Ju7} o=z o3 94 #5322 o7t 43 749 4
¢ ey,

() 3t} F3 NICASE NOMI-SN+“-o]/5}e] e} “Solul)"e] “71"% A7}
o] “Folu A7 E deoh,

0 FYEE Fobohq 3 715 Acl “FolHAAE At

(D “SHARY oAf Aq A3

(i) V[1, HON, PRE, [NEUT, DCL]Je] o§ ¥o Eoizleh.

i) V[1]el 2t& “de)”g 49 g},

(i) (HON]t [VFORM] Aol glemz off ¥4 AF oz Eol7c}

) A e e FH oJte] A7, v, ‘g S A Ae] HuAst &4
B2 A7 “gEAG"E deot A

WM FHER FolA F4 713 Ad “FHAGE LYo

olsh o] AR HEHo2 o $H] ANAEL of YAAH Y
Yol FA oA T4 5¢ AAGRE A FUshe Ao Fasih
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S E oo HAFAAE HolA R AR AHE FolA HHPIAL

5. 4 &

AANE Axgle 437 e AAE FAH}E o Qeld GPSG
HPSG o] &9 o# ¥ 28 & ol g3t ZA Rol Al 7HA AFHel 7
g5tz 47

A, AA o] &g AW FEelo A3 JMAE 2E ARE $4-F
A7} 3 4 (attribute-value matrix) 2 Z&e = ol & 2dz AAESY 9%
HEAAE 433 FgFgoezA g A4 L adxcz AT 5 A 3
£t

=4, HPSG 9 #3 (type)9] Md& A £3d Q3 A B2 42
AuE 2AAHe 2, ddgds HEAE HAG Folv WFoE AtHd 7
£ 4 A & €.

A, 3 Fz2v 2 £3E& F
Ao odte] AAHE Holetn F33}
ism)¢] o4& AFAA AL AA

23 S & o] A JAdSE
F5 A7 A% T3 J2HA 2 A
olz AAAHQ o3 FoF AFES &
S22 o]},

HEE ANA $49 0y @
-3 o] 3] 52 (Radical Lexical-

-|~jg=‘.>‘=rlrr1r
b ey -
L

A9 deo 949 &
35 2oloh, FAA
QA Fsod B ok T

o
i
M,

B 3 A9
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On the model of the lexicon for English-Korean
machine translation

Byung-So00 Park
Sang-Cheol Ahn
Abstract Beom-mo Kang

The purpose of this paper is to propose several principles for cons-
tructing a model of the lexicon for English-Korean machine translation,
For this purpose, we employ the frameworks of Generalized Phrase
Structure Grammar(GPSG) and Head-driven Phrase Structure Grammar
(HPSG). The machine-translation system we are assuming in this paper
is a direct-transfer, type-driven, and bidirectional one which is depen-
dent on superlexicalism. In order to justify the validity of our proposal,
we discuss the characteristics of our translation system and the transfer
dictionary, as well as the procedure of translation.

More specifically, it will be shown that our model contributes to
machine-translation in several ways. First, it makes the translation
procedure more effective as it represents all of the lexical information
as attribute-value matrices. Second, the notion of ‘type’ enables us
to arrange a substantial amount of lexical information systematically



A AL AT AN =Y 49 557
by minimizing redundancy. Third, it shows various advantages of

superlexicalism as the structure of a sentence is determined by lexical
properties in this framework,



